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COR. Away!

2 SERF. Away ? Get you away.

COR. Now thou art troublesome.

2  SERF. Are you so brave ? I'll have you talked
with anon.

Enter a third Servant.    The first meets him.

3  SERF. What fellow's this ?

I SERF. A strange one as ever I looked on: I
cannot get him out o' the house : Pr'ythee, call my
master to him.

3 SERF. What have you to do here, fellow ? Pray
you, avoid the house.

COR. Let me but stand; I will not hurt your
hearth1.

3 SERF. What are you ?

COR. A gentleman,

3 SERF. A marvellous poor one*

COR. True, so I am*

3 SJERV. Pray you, poor gentleman, take up some
other station; here's no place for you; pray you,
avoid: come.

means that body in great part now consisted of upstart, factious,
indigent companions, who were ready," &c. The same term is
still or was .so lately in use as to be employed by Mr. Foote in
1763, in The Mayor of Garrett. REED.

1 Let me but stand; I will not hurt your HEARTH.] Here our
author has both followed and deserted his original, the old trans-
lation of Plutarch. The silence of the servants of Aufidius, did
not suit the purposes of the dramatist:

" So he went directly to Tullus Aufidius house, and when he
came thither, he got him vp straight to the chimney hartbe, and sat
him downe, and spake not a worde to any man, his face all muf-
fied ouer. They of the house spying him,, wondered what he
should be, and yet they durst not byd him rise. For ill fauoredly
muffled and disguised as he was, yet there appeared a certaine
maiestie in his countenance, and in his silence : whereupon they
went to Tullus who was at supper, to tell him of the straunge
disguising of this man." STEEPENS,
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